
Lösungen zu Übungszettel 64
(Version 1)

1. Caesar orbem terrarum imperare cupiebat.
AcI, wörtlich übersetzt:
Caesar wünschte, den Erdkreis zu beherrschen.

2. Latrones mercatorem celeriter fugentem videbant.
AcP, übersetzt als "wie-Satz":
Die Räuber sahen, wie der Kaufmann schnell floh.

3. Discipuli scholam laeti intrant.
Adjektiv als Prädikativum, übersetzt als Adverb:
Die Schüler betraten fröhlich die Schule.

4. Quid infans non discis, numquam disces.
Substantiv als Prädikativum, übersetzt mit "als":
Was du als Kind nicht lernst, wirst du nie lernen.

5. Troia militibus Graecis in equo ligneo non visis expugnata est.
Abl.Abs., übersetzt mit einem Kausalsatz:
Weil die griechischen Soldaten im hölzernen Pferd nicht gesehen worden 
waren, wurde Troja erobert.

6. Troia a militibus Graecis in equo ligneo non visis expugnata est.
PC, übersetzt mit einem Kausalsatz:
Troja wurde von den griechischen Soldaten erobert, weil diese im 
hölzernen Pferd nicht gesehen worden waren.


